Kahilingan para sa interpreter(para sa mga dayuhan)
Ipadala sa：Kitakyushu International Association        FAX：093-662-6622　　　　E-mail：kia@kitaq-koryu.jp 

TEL:093-662-0055（Oras ng tanggapan　9：00～17：30、sarado ng lunes、bagong taon）

Kahit anong oras ay matatanggap ang FAX at E-mail、Ang pagsagot sa telepono ay maaari lamang sa 

Nakasulat sa itaas na oras at araw.　　　　
          　Submission Date　　　Year　     Month　    　　Day
	Pangalan
	
	Petsa ng pagdating
	Year　　    Month　　  　 Day

	Tirahan
	〒　　　　－

	Period of Stay
	

	
	
	Status ng bisa
	

	Telepono
	
	Lebel ng Japanese
	Pakikipag-usap：Hindi nakakapag-salita/ pagbati/ simpleng pakikipag-usap
Pagbasa-Pagsulat：Hindi nakakabasa/ Hiragana・Katakana/　 
Nakakabasa ng mga simpleng Kanji

	ＦＡＸ
	
	E-mail
	

	Araw na maaring
Mag interpret
	Unang Araw　　　　　　Month　　　　　Day　　　　　　Hour　　　　　Min.　～　　　　Hour　　　　Min.

	
	Ikalawang Araw　　　  Month　　　　　Day　　　　　　Hour　　　　　Min.　～　　　　Hour　　　　Min.

	
	Ikatlong Araw　　　　 Month　　　　　Day　　　　　　Hour　　　　　Min.　～　　　　Hour　　　　Min.

	Lugar ng pagdi

Dispatsahan
	Pangalan
	
	Telepono
	

	
	Address
	（　

　　　　　　　　　　　　　　　　　　　）
	Wika
	□Tagalog　　□Ingles　　

□Atbp（　　　　　　　　）

	
	
	[Istasyon]JR・Monorail（　　　　　）・
Bus（　　　　　　　　　　　　Bus Stop）
・Atbp（　　　　　　　　　　　　　　　）
	
	

	Mga nilalaman na maaaring iinterpreta
	1 Pagpo-proseso sa mga administrasyon　　　②Edukasyon　　　　③Kalusugan　
④pagdalaw at pagpapatingin ng mga buntis 

⑤Atbp（　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　）
Ang sistemang ito ay nalalaan para sa mga naninirahan sa Kitakyushu na  mga dayuhan , sa pag-iinterpret sa mga pampublikong institusyon at mga paaralan
＊Paalala Ang mga sumusunod ay hindi maaaring tanggapin.
· Mga tungkol sa medikal、pag-tulong sa pag-aaral、Konsultahan、pag-interpret na pang ispesyalista　　
· Mga ibento(pasukan sa eskwela、sports day)、mga party　　
· Sa loob ng pamamahay、pag-iinterpret sa usapan ng magkaibigan・Pang komersyo
・Pampublikong Institusyon salabas ng Kitakyushi (Korte/Immigration)


Mga Tuntunin
1． Ang pag-iinterpret ay sunod-sunod（kung ano mismo ang sinabi iyon lamang ang babanggitin）na mangyayaring
 sistema. Ang interpreter ay hindi maaaring mag adbays o mag disisyon ng sarili.
2． Ang mga interpreter ay may karapatang itago/ilihim ang nilalaman ng napag-usapan sa ininterpreta. Hindi maaari 
itong ilabas o sabihin sa ibang tao.

3． Sa mga nangangailangan ng interpreter kailangang tuparin ang kasunduang oras , kung lumagpas ng 15 minuto,
 ibabalewala ang natanggap na kahilingan at sa susunod na kahilingan ay maaaring matanggihan.
4． Ang mga interpreter ay hindi maaaring gumawa ng ibang nilalaman ayon sa ipina interpreta ng mga dayuhan. 
Hindi rin maaaring tumanggap ng panibagong pagpapainterpreta.
5． Pagkatapos ng pagpapa-inter;prêt , kailangang sulatan ang survey sheet
6． Hindi maaaring magtanong ng impormasyon tungkol sa interpreter （telepono・mail・tirahanat iba pa）.
 Ganun din ang mga interpreter ay hindi maaring magtanong ng personal na impormasyon sa mga humihiling..
7． Ang mga interpreter ay gawaing sibiko、at kagandahang loob, hindi ito isinasagawa bilang trabaho. 
Kung meron mang mangyari na problema、ang interpreter at Kitakyushu International Association ay 
walang responsibilidad sa mangyayari













































受付 No.


　　　　　―　








